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​Deuteronomy 1:1-2:1​

​(1) These are the words that Moses​
​addressed to all Israel on the other​
​side of the Jordan.—Through the​
​wilderness, in the Arabah near​
​Suph, between Paran and Tophel,​
​Laban, Hazeroth, and Di-zahab, (2)​
​it is eleven days from Horeb to​
​Kadesh-barnea by the Mount Seir​
​route.— (3) It was in the fortieth​
​year, on the first day of the eleventh​
​month, that Moses addressed the​
​Israelites in accordance with the​
​instructions that GOD had given​
​him for them, (4) after he had​
​defeated Sihon king of the​
​Amorites, who dwelt in Heshbon,​
​and King Og of Bashan, who dwelt​
​at Ashtaroth [and] Edrei. (5) On the​
​other side of the Jordan, in the land​
​of Moab, Moses undertook to​
​expound this Teaching. He said: (6)​
​The ETERNAL our God spoke to​
​us at Horeb, saying: You have​
​stayed long enough at this​
​mountain. (7) Start out and make​
​your way to the hill country of the​
​Amorites and to all their neighbors​
​in the Arabah, the hill country, the​
​Shephelah, the Negeb, the seacoast,​
​the land of the Canaanites, and the​

​​דברים א׳:א׳-ב׳:א׳
ה֙ שֶׁ ר מֹ בֶּ֤  ר דִּ שֶׁ֨ ים אֲ רִ֗  בָ דְּ ה הַ לֶּ אֵ֣ ​​)א( 

ר בָּ֡ דְ מִּ ן בַּ דֵּ֑  יַּרְ ר הַ בֶ עֵ֖  ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ ​​אֶ
ל פֶ ין־תֹּ֛ בֵֽ ן וּ רָ֧ א ין־פָּ בֵּֽ וּף  וֹל ס֜ ה֩ מ֨ בָ עֲרָ בָּֽ ​​
ר שָׂ֥  ד עָ חַ֨ ב׃ )ב( אַ הָֽ י זָ דִ֥  ת וְ רֹ֖ צֵ חֲ ן וַ בָ֥  לָ ​​וְ

שׁ דֵ֥  ד קָ עַ֖ יר  עִ֑  ר־שֵׂ ךְ הַ רֶ דֶּ֖ ב  רֵ֔  חֹ מֵֽ ​​יוֹם֙ 
ה נָ֔ ים שָׁ עִ֣  בָּ רְ אַ י֙ בְּ הִ וַֽיְ  ׃ )ג(  עַ נֵֽ  רְ ​​בַּ

ר בֶּ֤  שׁ דִּ דֶ חֹ֑ ד לַ חָ֣  אֶ שׁ בְּ דֶ ר חֹ֖ שָׂ֥  י־עָ תֵּֽ  שְׁ עַ ​​בְּ
וָּ֧ה  ר צִ שֶׁ֨ ל אֲ כֹ֠ ל כְּ֠ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ה֙ אֶ שֶׁ ​​מֹ

ת וֹ אֵ֚ ת֗ כֹּ י הַ רֵ֣  חֲ ם׃ )ד( אַ הֶֽ  לֵ וֹ אֲ ת֖ וָ֛ה אֹ  הֹ ​​יְ
וֹן בּ֑ שְׁ חֶ ב בְּ שֵׁ֖ ר יוֹ שֶׁ֥  י אֲ רִ֔  מֹ אֱ הָֽ ךְ  לֶ מֶ֣ ן֙  יחֹ ​​סִ

ב שֵׁ֥ ר־יוֹ שֶׁ ן אֲ שָׁ֔ בָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ וֹג  ת ע֚ אֵ֗ ​​וְ
ן דֵּ֖  יַּרְ ר הַ בֶ עֵ֥  י׃ )ה( בְּ עִ רֶֽ  דְ אֶ ת בְּ רֹ֖ תָּ שְׁ עַ ​​בְּ

ר אֵ֛  ה בֵּ שֶׁ֔ יל מֹ אִ֣ ב הוֹ אָ֑ ץ מוֹ רֶ אֶ֣  ​​בְּ
וָ֧ה  הֹ ר׃ )ו( יְ אמֹֽ את לֵ זֹּ֖  ה הַ רָ֥ תּוֹ ת־הַ ​​אֶ

ר אמֹ֑ ב לֵ רֵ֣  חֹ ינוּ בְּ לֵ֖  ר אֵ בֶּ֥  ינוּ דִּ הֵ֛ לֹ ​​אֱ
וּ נ֣ ה׃ )ז( פְּ זֶּֽ  ר הַ הָ֥  ת בָּ בֶ שֶׁ֖ כֶ֥ם   ב־לָ ​​׀​ ​רַ

י֮ רִ מֹ אֱ הָֽ ר  הַ֥ אוּ  ם וּבֹ֨ כֶ֗ וּ לָ ע֣ ​​וּסְ
ה לָ֥  פֵ שְּׁ ר וּבַ הָ֛  ה בָ בָ֥  עֲרָ יו֒ בָּ נָ כֵ ל־שְׁ ל־כׇּ אֶ ​​וְ

י֙ נַעֲנִ כְּ הַֽ ץ  רֶ אֶ֤ יָּ֑ם   וֹף הַ ח֣ ב וּבְ נֶּ֖גֶ  ​​וּבַ
ת׃ רָֽ  ר־פְּ הַ ל נְ דֹ֖ גָּ ר הַ הָ֥ נָּ ד־הַ וֹן עַ נ֔ בָ לְּ הַ ​​וְ
ץ רֶ אָ֑  ת־הָ כֶ֖ם אֶ נֵי פְ י לִ תִּ תַ֥ ה נָ אֵ֛  ​​)ח( רְ
ע בַּ֣  שְׁ ר נִ שֶׁ֣  ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ וּ אֶ שׁ֣ אוּ וּרְ ​​בֹּ֚
ק חָ֤  צְ יִ ם לְ הָ֨ רָ בְ אַ ם לְ יכֶ֜ תֵ בֹ֨ אֲ וָ֠ה לַ  הֹ ​​יְ֠

ם׃ הֶֽ י רֵ חֲ ם אַ עָ֖  זַרְ ם וּלְ הֶ֔ ת לָ תֵ֣  ב֙ לָ יַעֲקֹ לְ ​​וּֽ
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​Lebanon, as far as the Great River,​
​the river Euphrates. (8) See, I place​
​the land at your disposal. Go, take​
​possession of the land that GOD​
​swore to your fathers Abraham,​
​Isaac, and Jacob, to assign to them​
​and to their heirs after them. (9)​
​Thereupon I said to you, “I cannot​
​bear the burden of you by myself.​
​(10) The ETERNAL your God has​
​multiplied you until you are today​
​as numerous as the stars in the​
​sky.— (11) May the ETERNAL, the​
​God of your ancestors, increase​
​your numbers a thousandfold, and​
​bless you as promised.— (12) How​
​can I bear unaided the trouble of​
​you, and the burden, and the​
​bickering! (13) Pick from each of​
​your tribes individuals who are​
​wise, discerning, and experienced,​
​and I will appoint them as your​
​heads.” (14) You answered me and​
​said, “What you propose to do is​
​good.” (15) So I took your tribal​
​leaders, wise and experienced men,​
​and appointed them heads over you:​
​chiefs of thousands, chiefs of​
​hundreds, chiefs of fifties, and​
​chiefs of tens, and officials for your​
​tribes. (16) I charged your​
​magistrates at that time as follows,​
​“Hear out your fellow Israelites,​
​and decide justly between one party​
​and the other—be it a fellow​
​Israelite or a stranger. (17) You shall​

ר אמֹ֑ וא לֵ הִ֖  ת הַ עֵ֥  ם בָּ כֶ֔ לֵ ר אֲ מַ֣  אֹ ​​)ט( וָ
וָ֥ה  הֹ ם׃ )י( יְ כֶֽ  תְ ת אֶ אֵ֥  י שְׂ דִּ֖  בַ ל לְ כַ֥ לֹא־אוּ ​​

וֹם יּ֔ כֶ֣ם הַ  נְּ הִ כֶ֑ם וְ  תְ ה אֶ בָּ֣  רְ כֶ֖ם הִ י לֹהֵ ​​אֱ
י הֵ֣ לֹ ה אֱ וָ֞ הֹ ב׃ )יא( יְ רֹֽ ם לָ יִ מַ֖  שָּׁ י הַ בֵ֥  כוֹכְ ​​כְּ
ים מִ֑  עָ ף פְּ לֶ אֶ֣ כֶ֖ם   כֶ֛ם כָּ י ף עֲלֵ סֵ֧  ם יֹ כֶ֗ וֹתֵ בֽ ​​אֲ

ם׃ )יב( כֶֽ  ר לָ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ ם כַּ כֶ֔ תְ ךְ אֶ רֵ֣  יבָ ​​וִ
כֶ֖ם  אֲ שַּׂ מַֽ כֶ֥ם וּ  חֲ רְ י טׇ דִּ֑  בַ א לְ שָּׂ֖  כָ֥ה אֶ י ​​אֵ

ים מִ֧  כָ ים חֲ נָשִׁ֨ ם אֲ כֶ֠ וּ לָ֠ ב֣ ם׃ )יג( הָ כֶֽ  יבְ רִֽ  ​​וְ
ם מֵ֖ י שִׂ אֲ כֶ֑ם וַ י טֵ בְ שִׁ ים לְ עִ֖  ידֻ ים וִ נִ֛  בֹ ​​וּנְ

וּ ר֔ אמְ תֹּ֣  י וַ תִ֑  וּ אֹ עֲנ֖ תַּ וַֽ ם׃ )יד(  כֶֽ י אשֵׁ רָ ​​בְּ
וֹת׃ )טו( עֲשֽׂ תָּ לַ רְ בַּ֖  ר־דִּ שֶׁ ר אֲ בָ֥  דָּ וֹב־הַ ​​טֽ

ים שִׁ֤ נָ ם אֲ יכֶ֗ טֵ בְ י שִׁ שֵׁ֣ א ת־רָ ח אֶ קַּ֞ אֶ ​​וָ
ים שִׁ֖ א ם רָ תָ֛ ן אוֹ תֵּ֥  אֶ ים וָ עִ֔ ידֻ וִֽ ים֙  מִ כָ ​​חֲ

י רֵ֤  שָׂ וֹת וְ א֗ י מֵ רֵ֣  שָׂ ים וְ פִ֜ לָ י אֲ רֵ֨  כֶ֑ם שָׂ י ​​עֲלֵ
ים רִ֖  טְ שֹׁ ת וְ רֹ֔ י עֲשָׂ רֵ֣  שָׂ ים֙ וְ שִּׁ מִ ​​חֲ

ם יכֶ֔ טֵ פְ ת־שֹׁ֣ ה֙ אֶ וֶּ צַ אֲ ם׃ )טז( וָ כֶֽ י טֵ בְ שִׁ ​​לְ
ם֙ יכֶ חֵ ין־אֲ עַ בֵּ מֹ֤ ר שָׁ אמֹ֑ וא לֵ הִ֖  ת הַ עֵ֥  ​​בָּ
יו חִ֖  ין־אָ ישׁ וּבֵ אִ֥ ין־ בֵּֽ ק  דֶ ם צֶ֔ תֶּ֣  טְ פַ ​​וּשְׁ

ים נִ֜ ירוּ פָ כִּ֨ א־תַ לֹֽ וֹ׃ )יז(  רֽ ין גֵּ בֵ֥ ​​וּ
א לֹ֤ וּן  ע֔ מָ שְׁ ל֙ תִּ דֹ גָּ ן כַּ טֹ֤ קָּ ט כַּ פָּ֗ שְׁ מִּ ​​בַּ

ים הִ֣ אלֹ ט לֵ פָּ֖  שְׁ מִּ י הַ כִּ֥ ישׁ  נֵי־אִ֔ פְּ וּרוּ֙ מִ ג֙ ​​תָ
וּן ב֥ רִ קְ ם תַּ כֶּ֔ ה מִ שֶׁ֣  קְ ר יִ שֶׁ֣  ר֙ אֲ בָ דָּ הַ וּא וְ ​​ה֑

כֶ֖ם  תְ וֶּ֥ה אֶ  צַ אֲ יו׃ )יח( וָ תִּֽ  עְ מַ י וּשְׁ לַ֖  ​​אֵ
ר שֶׁ֥  ים אֲ רִ֖  בָ דְּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֥ וא  הִ֑  ת הַ עֵ֣  ​​בָּ

ת אֵ֣ ךְ  לֶ נֵּ֡ ב וַ רֵ֗  חֹ ע מֵ סַּ֣  נִּ וּן׃ )יט( וַ עֲשֽׂ ​​תַּ
ר שֶׁ֣  וּא אֲ ה֜ א הַ רָ֨ נּוֹ הַ דוֹל֩ וְ גָּ ר הַ בָּ֣  דְ מִּ ל־הַ ​​כׇּ

וָּ֛ה  ר צִ שֶׁ֥  אֲ י כַּ רִ֔  מֹ אֱ הָֽ ר  הַ֣ ךְ  רֶ ם דֶּ֚ יתֶ֗ אִ ​​רְ
שׁ דֵ֥  ד קָ עַ֖ א  בֹ֕ נָּ נוּ וַ תָ֑  ינוּ אֹ הֵ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ​​יְ

ר הַ֣ ד־ ם֙ עַ אתֶ כֶ֑ם בָּ  לֵ ר אֲ מַ֖  אֹ ׃ )כ( וָ עַ נֵֽ  רְ ​​בַּ



​not be partial in judgment: hear out​
​low and high alike. Fear no one, for​
​judgment is God’s. And any matter​
​that is too difficult for you, you​
​shall bring to me and I will hear it.”​
​(18) Thus I instructed you, at that​
​time, about the various things that​
​you should do. (19) We set out from​
​Horeb and traveled the great and​
​terrible wilderness that you saw,​
​along the road to the hill country of​
​the Amorites, as the ETERNAL our​
​God had commanded us. When we​
​reached Kadesh-barnea, (20) I said​
​to you, “You have come to the hill​
​country of the Amorites that the​
​ETERNAL our God is giving to us.​
​(21) See, the ETERNAL your God​
​has placed the land at your disposal.​
​Go up, take possession, as the​
​ETERNAL, the God of your​
​fathers, promised you. Fear not and​
​be not dismayed.” (22) Then all of​
​you came to me and said, “Let us​
​send agents ahead to reconnoiter the​
​land for us and bring back word on​
​the route we shall follow and the​
​cities we shall come to.” (23) I​
​approved of the plan, and so I​
​selected twelve of you, one​
​representative from each tribe. (24)​
​They made for the hill country,​
​came to the wadi Eshcol, and spied​
​it out. (25) They took some of the​
​fruit of the land with them and​
​brought it down to us. And they​

נוּ׃ לָֽ ן  תֵ֥  ינוּ נֹ הֵ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ר־יְ שֶׁ י אֲ רִ֔  מֹ אֱ ​​הָ
נֶ֖יךָ  פָ יךָ לְ הֶ֛ לֹ וָ֧ה אֱ  הֹ ן יְ ה נָתַ֨ אֵ֠ ​​)כא( רְ֠

ה וָ֜ הֹ ר יְ בֶּ֨ ר֩ דִּ שֶׁ אֲ שׁ כַּ רֵ֗ ה  לֵ֣ ץ עֲ רֶ אָ֑  ת־הָ ​​אֶ
ת׃ חָֽ  ל־תֵּ אַ א וְ רָ֖ י ל־תִּ ךְ אַ יךָ֙ לָ֔ תֶ֙ בֹ י אֲ הֵ֤ לֹ ​​אֱ

וּ ר֗ תֹּאמְ ם֒ וַ כֶ י֮ כֻּלְּ לַ וּן אֵ ב֣ רְ קְ תִּ ​​)כב( וַ
נוּ לָ֖ רוּ־ פְּ יַחְ ינוּ וְ נֵ֔ פָ ים֙ לְ נָשִׁ ה אֲ חָ֤  לְ שְׁ ​​נִ

ר בָ֔ נוּ֙ דָּ תָ֙ בוּ אֹ שִׁ֤ יָ ץ וְ רֶ אָ֑  ת־הָ ​​אֶ
ים רִ֔  עָ הֶֽ ת֙  אֵ הּ וְ ה־בָּ֔ ר נַעֲלֶ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙ ת־הַ ​​אֶ

נַ֖י י עֵ ב בְּ טַ֥ י יִּ ן׃ )כג( וַ הֶֽ י לֵ א אֲ בֹ֖ ר נָ שֶׁ֥  ​​אֲ
ים נָשִׁ֔ ר אֲ שָׂ֣  נֵ֣ים עָ  ם֙ שְׁ כֶּ ח מִ קַּ֤  אֶ ר וָ בָ֑  דָּ ​​הַ

וּ יַּעֲל֣ נוּ֙ וַ פְ יִּ ט׃ )כד( וַ בֶ שָּֽׁ  ד לַ חָ֖  ישׁ אֶ אִ֥ ​​
וּ ל֖ גְּ רַ וַֽיְ  ל  כֹּ֑ שְׁ ל אֶ נַ֣חַ ד־ אוּ עַ יָּבֹ֖ ה וַ רָ הָ֔ ​​הָ

ץ רֶ אָ֔ י הָ רִ֣  פְּ ם֙ מִ יָדָ וּ בְ ח֤ קְ יִּ הּ׃ )כה( וַ תָֽ  ​​אֹ
וּ ר֔ אמְ יֹּ֣  ר֙ וַ בָ נוּ דָ תָ֤  בוּ אֹ יָּשִׁ֨ ינוּ וַ לֵ֑  דוּ אֵ רִ֖ יּוֹ ​​וַ

ן תֵ֥  ינוּ נֹ הֵ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ר־יְ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ה הָ בָ֣ ​​טוֹ
וּ ר֕ מְ תַּ ת וַ עֲלֹ֑ ם לַ תֶ֖ י בִ א אֲ לֹ֥  נוּ׃ )כו( וְ לָֽ ​​
וּ נ֤ גְ רָ תֵּ ם׃ )כז( וַ כֶֽ י לֹהֵ וָ֖ה אֱ  הֹ י יְ פִּ֥ ת־ ​​אֶ

נוּ תָ֔ ה֙ אֹ וָ הֹ ת יְ אַ֤  נְ שִׂ וּ בְּ ר֔ אמְ תֹּ֣  ם֙ וַ יכֶ לֵ הֳ אׇ ​​בְ
יַ֥ד  נוּ בְּ תָ֛  ת אֹ תֵ֥  ם לָ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  נוּ מֵ אָ֖ י ​​הוֹצִ

נָ֣ה  נוּ׃ )כח( אָ דֵֽ י מִ שְׁ הַ י לְ רִ֖  מֹ אֱ נוּ​​׀​ ​הָ נַ֣חְ  ​​אֲ
ר אמֹ֗ נוּ לֵ בֵ֜ בָ ת־לְ סּוּ אֶ מַ֨ ינוּ֩ הֵ חֵ֩ ים אַ לִ֗ ​​עֹ

ת לֹ֥ דֹ ים גְּ רִ֛  נּוּ עָ מֶּ֔ ם֙ מִ רָ וֹל וָ ד֤ ם גָּ עַ֣ ​​
ינוּ אִ֥  ים רָ קִ֖ נֵ֥י עֲנָ  ם־בְּ גַ ם וְ יִ מָ֑  שָּׁ ת בַּ צוּרֹ֖ ​​וּבְ

וּן צ֥ רְ עַ לֹא־תַ כֶ֑ם   לֵ ר אֲ מַ֖  אֹ ם׃ )כט( וָ שָֽׁ ​​
ם֙ יכֶ הֵ לֹֽ וָ֤ה אֱ  הֹ ם׃ )ל( יְ הֶֽ  וּן מֵ א֖ ירְ תִֽ לֹא־  ​​וְ

ל כֹ֠ כֶ֑ם כְּ֠  ם לָ חֵ֣  לָּ וּא יִ ם ה֖ נֵיכֶ֔ פְ ךְ לִ לֵ֣  הֹ ​​הַ
ם׃ כֶֽ ינֵי עֵ ם לְ יִ רַ֖  צְ מִ כֶ֛ם בְּ  תְּ ה אִ שָׂ֧  ר עָ שֶׁ֨ ​​אֲ

ךָ֙ אֲ שָׂ ר נְ שֶׁ֤  יתָ אֲ אִ֔ ר רָ שֶׁ֣  ר֙ אֲ בָּ דְ מִּ ​​)לא( וּבַ
וֹ נ֑ ת־בְּ ישׁ אֶ אִ֖ א־ שָּׂ ר יִ שֶׁ֥  אֲ יךָ כַּ לֹהֶ֔ וָ֣ה אֱ  הֹ ​​יְ



​gave us this report: “It is a good​
​land that the ETERNAL our God is​
​giving to us.” (26) Yet you refused​
​to go up, and flouted the command​
​of the ETERNAL your God. (27)​
​You sulked in your tents and said,​
​“It is out of hatred for us that GOD​
​brought us out of the land of Egypt,​
​to hand us over to the Amorites to​
​wipe us out. (28) What kind of​
​place are we going to? Our brothers​
​have taken the heart out of us,​
​saying, ‘We saw there a people​
​stronger and taller than we, large​
​cities with walls sky-high, and even​
​Anakites.’” (29) I said to you,​
​“Have no dread or fear of them.​
​(30) None other than the​
​ETERNAL your God, who goes​
​before you, will fight for you—just​
​as [God] did for you in Egypt​
​before your very eyes, (31) and in​
​the wilderness, where you saw how​
​the ETERNAL your God carried​
​you, as a man carries his son, all the​
​way that you traveled until you​
​came to this place. (32) Yet for all​
​that, you have no faith in the​
​ETERNAL your God, (33) who​
​goes before you on your​
​journeys—to scout the place where​
​you are to encamp—in fire by night​
​and in cloud by day, in order to​
​guide you on the route you are to​
​follow.” (34) Upon hearing your​
​loud complaint, GOD became angry​

כֶ֖ם  אֲ ד־בֹּ ם עַ תֶּ֔ כְ לַ ר הֲ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙ ל־הַ כׇ ​​בְּ
זֶּ֑ה  ר הַ בָ֖  דָּ ה׃ )לב( וּבַ זֶּֽ  וֹם הַ ק֥ מָּ ד־הַ ​​עַ

ם׃ )לג( כֶֽ י לֹהֵ וָ֖ה אֱ  יהֹ ם בַּ ינִ֔ מִ אֲ ם֙ מַ כֶ ינְ אֵֽ ​​
וֹם ק֖ כֶ֛ם מָ  וּר לָ ת֥ ךְ לָ רֶ דֶּ֗ ם בַּ נֵיכֶ֜ פְ ךְ לִ לֵ֨ הֹ ​​הַ

שׁ אֵ֣  כֶ֑ם בָּ  תְ נֹֽ חֲ ךְ֙​​׀​ ​לַ רֶ דֶּ֙ ם֙ בַּ כֶ תְ אֹֽ רְ ה לַ לָ יְ ​​לַ֗
ם׃ )לד( מָֽ נָ֖ן יוֹ  עָ הּ וּבֶ כוּ־בָ֔ לְ תֵּֽ ר  שֶׁ֣  ​​אֲ

ף צֹ֖ קְ יִּ כֶ֑ם וַ י רֵ בְ וֹל דִּ ת־ק֣ וָ֖ה אֶ  הֹ ע יְ מַ֥  שְׁ יִּ ​​וַ
ישׁ֙ ה אִ אֶ֥  רְ ם־יִ ר׃ )לה( אִ אמֹֽ ע לֵ בַ֥  שָּׁ יִּ ​​וַ
ת זֶּ֑ה אֵ֚  ע הַ רָ֖  וֹר הָ דּ֥ ה הַ לֶּ אֵ֔ ים הָ שִׁ֣ נָ אֲ ​​בָּ
ת תֵ֖  י לָ תִּ עְ בַּ֔ שְׁ ר נִ שֶׁ֣  ה אֲ טּוֹבָ֔ ץ הַ רֶ אָ֣  ​​הָ

נֶּה֙ פֻ ן־יְ ב בֶּ לֵ֤  י כָּ תִ֞ וּלָ ם׃ )לו( זֽ כֶֽ י תֵ בֹ אֲ ​​לַ
ר שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֛  ת־הָ ן אֶ תֵּ֧  וֹ־אֶ לֽ נָּה וְ אֶ֔ רְ וּא יִ ​​ה֣
י רֵ֥  חֲ א אַ לֵּ֖  ר מִ שֶׁ֥  ן אֲ עַ נָ֑יו יַ֕  בָ הּ וּלְ בָּ֖ ךְ־ רַ דָּֽ ​​

ה וָ֔ הֹ נַּ֣ף יְ  אַ תְ י֙ הִ ם־בִּ ה׃ )לז( גַּ וָֽ  הֹ ​​יְ
א בֹ֥  לֹא־תָ ה  תָּ֖  ם־אַ ר גַּ אמֹ֑ כֶ֖ם לֵ  לְ לַ גְ ​​בִּ

יךָ נֶ֔ פָ ד לְ מֵ֣  עֹ ן־נוּן֙ הָ עַ בִּ שֻׁ֤ הוֹ ם׃ )לח( יְ שָֽׁ ​​
וּא י־ה֖ ק כִּ זֵּ֔ וֹ חַ ת֣ ה אֹ מָּ שָׁ֑ בֹא  יָ֣ וּא  ​​ה֖

ל׃ ) אֵֽ  רָ שְׂ ת־יִ נָּה אֶ לֶ֥  חִ ם֩​​לט​​יַנְ כֶ פְּ טַ ​​( וְ
ר שֶׁ֨ ם אֲ נֵיכֶ֠ בְ ה וּ֠ יֶ֗ הְ ז יִ בַ֣  ם לָ תֶּ֜ רְ מַ ר אֲ שֶׁ֨ ​​אֲ

אוּ ה יָבֹ֣ מָּ הֵ֖ ע  רָ֔  וֹב וָ יּוֹם֙ ט֣ וּ הַ ע֤ לֹא־יָדְ ​​
׃ )מ( וּהָ שֽׁ ירָ ם יִ הֵ֖  נָּה וְ נֶ֔ תְּ ם אֶ הֶ֣  לָ ה וְ מָּ שָׁ֑ ​​

ךְ רֶ דֶּ֥ ה  רָ בָּ֖  דְ מִּ וּ הַ ע֥ כֶ֑ם וּסְ  וּ לָ נ֣ ם פְּ תֶּ֖  אַ ​​וְ
וּ עֲנ֣ תַּ וַֽ וּף׃ )מא(  י​​׀​ ​יַם־סֽ לַ֗ וּ אֵ ר֣ תֹּאמְ ​​וַ

נוּ מְ חַ֔ לְ נִ ה֙ וְ נוּ נַעֲלֶ נַ֤חְ  ה֒ אֲ וָ יהֹ אנוּ֮ לַ טָ֘ ​​חָ
וּ ר֗ גְּ חְ תַּ וַֽ ינוּ  הֵ֑ לֹ וָ֣ה אֱ  הֹ וָּ֖נוּ יְ  ר־צִ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ ​​כְּ
ת עֲלֹ֥ ינוּ לַ הִ֖  תָּ וֹ וַ תּ֔ מְ חַ לְ י מִ לֵ֣  ת־כְּ ישׁ אֶ ​​אִ֚
ר מֹ֤ י אֱ לַ֗ ה אֵ וָ֜ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֨  ה׃ )מב( וַ רָ הָֽ  ​​הָ
י נֶ֖נִּ י י אֵ כִּ֥ וּ  מ֔ חֲ לָּ֣  לֹא־תִ  עֲלוּ֙ וְ תַֽ א  לֹ֤ ם֙  הֶ ​​לָ
ם׃ כֶֽ י בֵ יְ נֵ֖י אֹ  פְ וּ לִ פ֔ נָּ֣גְ  לֹא֙ תִּ  כֶ֑ם וְ  בְּ רְ קִ ​​בְּ



​and vowed: (35) Not one of those​
​involved, this evil generation, shall​
​see the good land that I swore to​
​give to your fathers— (36) none​
​except Caleb son of Jephunneh; he​
​shall see it, and to him and his​
​descendants will I give the land on​
​which he set foot, because he​
​remained loyal to GOD.— (37)​
​Because of you GOD was incensed​
​with me too, saying: You shall not​
​enter it either. (38) Joshua son of​
​Nun, who attends you, he shall​
​enter it. Imbue him with strength,​
​for he shall allot it to Israel.— (39)​
​Moreover, your little ones who you​
​said would be carried off, your​
​children who do not yet know good​
​from bad, they shall enter it; to​
​them will I give it and they shall​
​possess it. (40) As for you, turn​
​about and march into the wilderness​
​by the way of the Sea of Reeds. (41)​
​You replied to me, saying, “We​
​stand guilty before GOD. We will​
​go up now and fight, just as the​
​ETERNAL our God commanded​
​us.” And you each girded​
​yourselves with war gear and​
​recklessly started for the hill​
​country. (42) But GOD said to me,​
​“Warn them: Do not go up and do​
​not fight, since I am not in your​
​midst; else you will be routed by​
​your enemies.” (43) I spoke to you,​
​but you would not listen; you​

ם תֶּ֑  עְ מַ א שְׁ לֹ֣  כֶ֖ם וְ י לֵ ר אֲ בֵּ֥  דַ אֲ ​​)מג( וָ
וּ עֲל֥ תַּ זִ֖דוּ וַ  תָּ ה וַ וָ֔ הֹ י יְ פִּ֣ ת־ רוּ֙ אֶ מְ תַּ ​​וַ

ר הָ֤  ב בָּ שֵׁ֨ יֹּ י הַ רִ֜  מֹ אֱ א הָ יֵּצֵ֨ ה׃ )מד( וַ רָ הָֽ  ​​הָ
ר שֶׁ֥  אֲ ם כַּ כֶ֔ תְ וּ אֶ פ֣ דְּ רְ יִּ ם וַ כֶ֔ אתְ רַ קְ הוּא֙ לִ ​​הַ

כֶ֛ם  תְ וּ אֶ ת֥ וַֽיַּכְּ  ים  רִ֑  בֹ דְּ ינָה הַ שֶׂ֖ עֲ ​​תַּ
בוּ שֻׁ֥  תָּ ה׃ )מה( וַ מָֽ  רְ ד־חׇ יר עַ עִ֖  שֵׂ ​​בְּ
ה֙ וָ הֹ ע יְ מַ֤  א־שָׁ לֹֽ  וָ֑ה וְ  הֹ נֵ֣י יְ  פְ וּ לִ כּ֖ בְ תִּ ​​וַ
ם׃ )מו( כֶֽ י לֵ זִ֖ין אֲ  אֱ א הֶ לֹ֥  ם וְ כֶ֔ לְ קֹ֣ ​​בְּ

ר שֶׁ֥  ים אֲ מִ֖ יָּ ים כַּ בִּ֑  ים רַ מִ֣ שׁ יָ דֵ֖  קָ וּ בְ ב֥ שְׁ תֵּ ​​וַ
ךְ רֶ דֶּ֣ ה֙  רָ בָּ֙ דְ מִּ ע הַ סַּ֤  נִּ ן וַ פֶ נֵּ֜ ם׃ )א( וַ תֶּֽ  בְ שַׁ ​​יְ

ב נָּ֥סׇ  י וַ לָ֑  וָ֖ה אֵ  הֹ ר יְ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ וּף כַּ ​​יַם־ס֔
ים׃ }ס{ בִּֽ  ים רַ מִ֥ יר יָ עִ֖  ר־שֵׂ ת־הַ ​​אֶ



​flouted GOD’s command and​
​willfully marched into the hill​
​country. (44) Then the Amorites​
​who lived in those hills came out​
​against you like so many bees and​
​chased you, and they crushed you at​
​Hormah in Seir. (45) Again you​
​wept before GOD; but GOD would​
​not heed your cry or give ear to you.​
​(46) Thus, after you had remained​
​at Kadesh all that long time, (1) we​
​marched back into the wilderness​
​by the way of the Sea of Reeds, as​
​GOD had spoken to me, and skirted​
​the hill country of Seir a long time.​


